В английском языке резкий приступ фонемы /р/, на​пример в слове pill «пилюля», или /b/ в bill «законо​проект» противопоставляется плавному приступу фонемы /f/, например в слове fill «наполнять», или /v/ в vill «поселе​ние». Аналогичным образом фонема /t/ в till «до» противо​поставляется фонеме /θ/ в thill «оглобля» и фонеме /s/ в sill «подоконник».
	London looked very beautiful to Joe as he drove to Fountain Court. Mr Trout had described it as a veritable fairyland, and he had been, Joe thought, pretty accurate. The streets were full of delightful-looking people with whom he was sure he would have got on splendidly if he had only had time to stop and fraternize. The dogs, too, taking the air on leashes. He would have liked, had speed not been so important, to have got out and passed the time of day with all of them and with the cats as well, if there had been any. He was, in a word, feeling in mid-season form and getting more so every minute.
As he drove, he mused on Mr Trout, and thought what a capital fellow he was. If that was the sort of man California produced, one could understand it being known as the Jewel State of the Union. A purist might shake his head at the old gentleman's practice of introducing foreign substances into people's drinks, but that was a negligible flaw in an otherwise saintly character, and how superbly he made amends when he considered the time had come for making them. Remorse gripped Joe as he thought how churlishly he had denied Mr Trout the pleasure of telling him all about his childhood, boyhood and college days and singing him the Bachelors Anonymous theme song.
It was Mr Trout who opened the door of 3A Fountain Court to him. One might have supposed that, having said his say, he would have left the premises, but Mr Trout was one of those men who do not leave premises. They stay on, waiting to see what is going to happen next.
They conversed in the hall.
'You've told her?' said Joe urgently.
Mr Trout said he had, and might have added that Joe could have guessed as much from his beaming countenance.
Pausing only to say 'At-a-boy', Joe asked how she had taken it.
'She wept.'
'Wept?'
Tears of joy. She was overjoyed, Pickering. It was obvious that a great weight had been lifted from her mind and that the sun had -'
'Come smiling through?'
The very phrase I was about to employ. It made me feel very happy. Pickering, to think that I had been instrumental in joining two sundered hearts together. Strange how one's views can change, as it were in a flash. It seems only yesterday, in fact it was only yesterday, that I thought the great thing with sundered hearts was to keep them sundered.'
'So you think everything's all right?'
'Everything is perfect. True, she is engaged to be married to somebody else, but she is extremely fond of you. It showed clearly in her manner.'
The effect of these words on Joe was somewhat similar to that which would have been produced by a blow on the bridge of the nose by a wet fish. His jaw fell. His eyes bulged. He tottered and might have fallen had he not clutched at the umbrella stand.
'Engaged to someone else?' he quavered.
'Yes. Owing, I gathered, to a regrettable misunderstanding. You asked her to lunch, and she was prevented by circumstances over which she had no control from putting in an appearance. When subsequently you asked her to dinner and in your turn did not put in an appearance, she assumed that you had done it to punish her, and being a girl of spirit she resented it. So when this man asked her to marry him, she accepted him by way of evening the score. The whole affair has in it something of the inevitability of Greek tragedy.'
'And it wouldn't have happened,' said Joe bitterly, removing a hand from the umbrella stand and waving it, 'if you didn't go about the place giving people Mickey Finns.'
A faint blush mantled Mr Trout's cheek.
'Yes,' he said, 'I suppose that is in a measure true. But you must remember that I thought I was acting in your best interests. And fortunately no harm has been done.'
'No harm?'
'I am convinced that you have only to fold her in a close embrace and she will forget all about this other man to whom she has rashly become affianced. Those tears of joy told the story. Fold her in a close embrace, and all will be well.'
Joe was impressed. Had this advice come solely from Mr Trout, he might have ignored it, reasoning that a veteran member of Bachelors Anonymous could scarcely be accepted as a fount of wisdom where feminine psychology was concerned. But Jerry Nichols had said the same thing, and Jerry was a man who knew. Any theory promulgated by him must have been tested a dozen times and proved correct.
The strong-arm methods favoured by both counsellors might, of course, be resented, for he had no official knowledge that his love was returned. Nevertheless, he was resolved to put his fate to the touch to win or to lose it all, as recommended by the poet Montrose. The phrase 'Nothing venture, nothing have' occurred to him. At the worst, if she drew herself to her full height and said 'Sir!' he would have kissed her and would have that memory to cheer him up in the long lonely winter evenings. Even if given time for only two or three kisses, he would be that much ahead of the game.
'Is she in there?' he said, indicating the door of the sitting-room.
'No,' said Mr Trout. 'When I had told my story, she went off in a cab.'
'What on earth for?'
To see you, of course. Little knowing that you were on your way to see her. Quite an amusing little mix-up,' said Mr Trout.
And as he spoke a key clicked in the door.

	
	Лондон выглядел очень красивым, в глазах Джо, пока он ехал в Верховный Суд. Mистер Траут описал город как настоящую сказочную страну, и, по мнению Джо, он был предельно точен. Улицы были заполнены людьми, с таким восторженным видом, что, будь у него время остановиться и познакомиться поближе с ними, он был уверен, он уже сделал бы это. Собаки тоже гуляли, на поводках. Ему нравилось, когда скорость не так важна, выходить и проводить время со всеми ними, и с кошками и с любым, кто там еще был. Он чувствовал, к слову, себя человеком среднего возраста, и с каждой минутой становился моложе.
Пока он ехал, он размышлял о мистере Трауте, и думал какой он классный малый. Если он принадлежал к тому сорту мужчин, которых производит Калифорния, одно можно уже было понять, что это известный Драгоценный Штат Союза. Пурист мог трясти своей головой по старой джентльменской практике знакомства чужих субстанций с народными напитками, но, это был незначительный изъян в святой репутации, и как превосходно он сделал исправления, когда посчитал, что время для них пришло.
Раскаяние охватило Джо с того момента как он подумал, как грубо он отверг мистера Tроута, удовольствие от сообщения ему всего относительно своего детства, отрочества и университетских дней и пения ему песни Анонимных Холостяков.
Человек, открывший ему дверь Верховный Суд 3А, был мистером Траутом. Кто-то мог бы предположить, что он оставил бы помещение, но мистер Траут был одним из тех мужчин, которые не оставляют помещений. Они задерживаются в них, ожидая, чтобы увидеть, что же собирается произойти затем.
Они беседовали в холле.
'Вы сообщили ее?' спросил Джо безотлагательно.
Мистер Траут сказал, что он имел, и мог бы добавить, о том, о чем Джо мог догадаться по выразительно сияющему выражению его лица.
Остановившись только, чтобы сказать 'Привет, парень', Джо спросил, как она приняла это.
'Она плакала'.
'Плакала?'
"Слезы Радости. Она была вне себя от радости, Соединяющий. Это было и понятно, из за того, что она позабыла о громадном грузе и, что солнце засияло".
'Пришли улыбнуться?'
Эта фраза, которой я собирался воспользоваться. Она заставила чувствовать меня очень счастливым. Соединяющий, подумать только, что я был инструментом в соединении вместе двух расколотых сердец. Странно как взгляды могут измениться, как если бы это была вспышка. Кажется только вчера, фактически это было только вчера, я думал, что большая вещь с расколотыми сердцами останется расколотой.'
'Итак, Вы думаете все хорошо?'
'Всю отлично. Похоже, она занята тем, чтобы вступить в брак с кем-либо еще, но она чрезвычайно любит Вас. Это предельно видно в ее манерах'.
Эффект от этих слов был произведен на Джо такой, подобно тому, какой произвел бы удар на мосте в нос мокрой рыбой. Его челюсть упала. Его глаза раздувались. Он шатался и мог упасть бы, если бы не схватился за подставку для зонта.
'Занята кем-то еще?' он дрожал.
'Да. Должно быть, я сделал прискорбный непонятный вывод. Вы попросили ее позавтракать, и ей мешали обстоятельства, с которыми она не могла управиться из-за складывающихся обстоятельств. Когда впоследствии Вы просили ее об обеде и ваш поворот не вкладывался в обстоятельства, она предположила, что Вы сделали это, чтобы наказать ее, и, так как она девушка с характером, она возмутилась. Таким образом, когда этот мужчина просил ее, выйти за него замуж, она приняла его также как и по вечерней причине. Целый роман имеет в этом что-то от неизбежности Греческой трагедии '.
'И это не случилось бы ', сказал Джо горько, убирая руку с подставки для зонтика и махая ею, 'если бы Вы не ходили около места, дающего людям Микки Финн.'
Слабая краска смущения покрыла щеки мистера Траута.
'Да', - сказал он, 'Я полагаю, что это истинная правда. Но Вы должны помнить, что Я думал, что действовал в ваших наилучших интересах. И к счастью никакого вреда не нанесено.'
'Никакого вреда?'
'Я убежден, что Вы должны только заключить ее в тесное объятие, и она забудет все относительно этого другого мужчины, с которым она опрометчиво обручилась. Те слезы радости рассказали эту историю. Заключите ее в тесное объятие, и все будет хорошо '.
Джо был поражен. Исходи этот совет исключительно от мистера Траута, он может и игнорировал бы его, по причине того, что член - ветеран Анонимных Холостяков едва ли мог быть принят как источник мудрости, с которым была связана женская психология. Но Джерри Николс сказал ту же вещь, и Джерри был мужчиной, который знал. Любая теория, опубликованная им, по-видимому, была протестирована временем и корректно доказана.
К методам с применением силы благосклонно относились оба адвоката, конечно, негодуя, что он не имел официального подтверждения, что его любовь вернулась. Тем не менее, он намеревался бросить вызов судьбе, и, либо выиграть, либо потерять все, как рекомендовал поэт Мантерси. Фраза 'Без риска, не будет выигрыша' подходила ему. В худшем случае, если она нарисовала себя в полный рост и сказала 'Сэр!' он поцеловал бы ее и должно быть, лишь воспоминания подбадривали бы его в длинные одинокие зимние вечера. Даже если бы было время только для двух или трех поцелуев, он был бы значительно напористее в этой игре
'Она там?' спросил он, указывая на дверь гостиной.
'Нет, сказал мистер Траут. 'Когда я рассказал мою историю, она села в такси.'
'Куда она поехала?'
Для того, чтобы видеть вас, конечно. Зная лишь, что Вы хотите увидеть ее. Немного забавная небольшая мешанина,' сказал мистер Траут.
Пока он говорил, ключ вошел в замочную скважину двери.


